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YOU ARE NOT ALONE IN YOUR
JAPANESE LANGUAGE JOURNEY!

JOIN OUR NEW FACEBOOK GROUP

We have a brand new Facebook group specifically for our
readers.

Get answers to your questions while going through this or any
of our books, post your question in the group! If you spot errors
or inconsistencies, please post that too. Have requests for
future volumes? We’d love to hear from you.

Find us on |3

https://www.facebook.com/groups/1875878879339553/
Or do a search in Facebook for the group called:
“Learn Japanese: Clay & Yumi”

This group is for discussing any of Clay & Yumi’s books on learning Japanese. It
may be quiet as this is a new group, but don’t be shy! If you have any question
about Japanese or about anything found in this book (errors, questions,
suggestions), please post.


https://www.facebook.com/groups/1875878879339553/

INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to pick up words that interest you,
but you also learn them in context. The Japanese Reader
Collection Series goes one step further by adding MP3s of
the Japanese. Improve your listening comprehension while
building your vocabulary, kanji, and reading skills.

FORMAT OF THIS READER

By choosing short stories, the intimidation factor is
greatly reduced. Not only that, but we divide the story up into
tiny, easy-to-swallow segments with complete explanations to
give you confidence as you read real Japanese page by page.

The stories are selected to represent certain key aspects of
Japanese culture. The tales, characters, and even moral lessons
are often found in Japanese conversation, movies, and manga.
Knowing these stories in this series will go well beyond simply
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improving your language skills. It will help you understand
Japanese culture as well.

WHO IS THIS FOR?

This book is designed so that both those faitly new to
Japanese and those in the intermediate stages can equally get
value out of it. We recommend learning hiragana first, but we
are also including romaji in the definitions so you can be sure
you are reading with the correct pronunciation. For a quick
two-week crash course for mastering hiragana, please see our
book: Hiragana, the Basics of Japanese.

FEATURES

e Line-by-line: Read the story broken down
line-by-line with nearly every vocabulary word defined
and explained.

e Grammatical Notes: In this section, we go
through important grammatical patterns found in the
story and attempt to explain them in plain English.
The grammar icon found in the line-by-line
definitions indicates there is a note for that word or
phrase.

eFull Japanese with Furigana: Read the full

story in real Japanese. Every kanji has furigana above
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it. Furigana is the small hiragana above kanji so even
beginners can work through the text.

eEnglish Version: Lastly, we are including a
simple English translation. This should be avoided
until you are sure you understand the story or find it
too difficult to figure out on your own.

You may want to try to read the story in Japanese with
furigana while listening to the MP3s first. Or if you are a
beginner, it may be better to go through the line-by-line story
before attempting the full Japanese text. Any way you do it,
this book offers several ways to read, listen, and learn.

e Kaniji in Focus: This is a new section to help
with the incredibly difficult task of learning those
pesky Chinese characters. We take many of the
kanji found in the story and present the readings,
meaning(s), and give an example sentence:

v, & ED

MEANING| night; evening

& 7
& midnight; middle of the night

e MP3s: Included at no extra charge are two MP3s
of the story. One is read at the normal speed and
the other at a slow, easy-to-follow pace. If the
MP3s were not included when you purchased
this book, please see the last page for a download
link. If you have ANY trouble downloading,
please email us at help@thejapanshop.com.
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ABOUT The Little Match Girl

The famous Hans Christian Andersen short story has
found its way into Japanese culture being a well-known tale in
Japan. The sad story is about a dying little girl’s dreams and
desires on a cold New Year’s Eve. It was first published in
1845 in Danish.

ABOUT CLAY & YUMI

Yumi was a popular radio D] in Japan for over ten years.
She has extensive training in standard Japanese pronunciation
which makes her perfect for creating these language
instructional audio files.

Clay has been a passionate learner of Japanese for over
twenty years now. His free language learning website,
www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a

way to help other learners of Japanese as well as himself.

In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help
students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
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Yumi and I are very grateful for your purchase and we
truly hope this book will help you improve your Japanese. We
love our customers and don’t take a single one of you for
granted. If you have any questions about this book or
Japanese in general, I invite you to contact me below by email

or on social media.

Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megunzi)

clav@thejapanshop.com

@thelapanShop | @ClayBoutwell
£ www.facebook.com/JapaneseReader

http://www.TheJapanShop.com
http://www.TheJapanesePage.com
http://www.ClayBoutwell.com

P.S. Please see the last page of the book to find the download
link for the MP3s of these stories free of charge.
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This tragic story is popular in Japanese culture—moreso, I think,
than in the US—and is often referenced in Japanese culture. For
example, the kindergarten-aged manga hero, Crayon Shinchan often
dons a head scarf and plays the role of the little match seller for
sympathy and comic effect.


https://en.wikipedia.org/wiki/File:The_Little_Match_Girl_-_Bayes_1889.jpg
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WANT A FREE BOOK (or three)?

Get your copy of Kanji 100 absolutely free today.

That includes the Kindle, ePub, PDF versions. We’'ll even
included all the MP3s for all the examples found in the book.

Simply go to http://www.TheJapanShop.com and click on
"GET MY FREE BOOK" today!

AND!

If you like fiction, get two of Clay's books FREE. Check out
his author site and click on “Yes, send me my
books”: http://ClayBoutwell.com/
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The Little Match Girl with Running Gloss
LxoLCx

<~ F5E) DD

s

LCHENADI L TLE, &
LBESTWT, BB IET o
Kﬁ§<ibofbvc\%%uié%§éb\
SORD T ETLIE,

L THHEYY totemo samui—very cold

L THHEEVWH D Z & T L 7= totemo samui hi no koto deshita—it
happened on a very cold day

ZE % yuki mo—snow also (was falling)

&> CUNTC futte ite—falling (snowing)

9 mé—already

%72V atari—the area; nearby

F o229 sukkari—completely; thoroughly

F < 72> CUWNT kuraku natte ite—it became completely dark
% Ui sore wa—as for that

A4 kotoshi—this year

S I saigo—Ilast; final

& yoru—night

SEIWTOED Z & T LTz kotoshi saigo no yoru no koto
deshita—It was the last night of the year

11
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éﬁ_l: < 727 O ED
Z RS LIEEHOT, —ADh
BAT Z H5 H5

OUWNE D73 L DF-D3E RN TUD
L7,

[

SR TG D, MR T L

% DFEX sono samusa—that degree of coldness
& to—and
W5 R4 kurayami—darkness
~ @M ~no naka—in the midst (of the cold and darkness)
— N hitori—one person
MOWE S 72 kawai s6 na—pitiful (girl)
4 D-F onna no ko—girl
18 michi—road; street
AN CUWVE LTz aruite imashita—had walked
HH(Z atama ni—on (her) head (the {Z indicates location)
{i] ¥ nani mo—nothing (on her head) [followed by a negative verb]
NS5 kaburazu—didn’t wear
L2 hadashi—barefoot

12
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Wz

Sl B b X T
WTWE LT,

<D AV

b, B ORIC b s e
h?bko%hﬁkﬁﬁgt@ﬁ

e L BAz Z

T, BH. XK @%@klé/wﬁ A
TWiE=HDOTL,

% ie—house

Hi % & & 1T deru toki ni—at the time of leaving
/M tashika ni—certainly; surely

. kutsu—shoe

IZWTUvE L7z haite imashita—was wearing (shoes)
T demo—but; however

{af® nan no—what kind; what sort

I H LB FH AT L7= yaku ni mo tachimasen deshita—not at all
useful

Z 3 sore wa—that is; as for that...

K& 4 & 7= ooki sugita—was too big

@ T no desu—[sentence ender for explanations]
H mukashi—a long time ago

£ D onna no ko—girl

F5F: & A okaasan—mother

% D mono—[used to express emotional involvement]

13
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B Z \%}'6 b= L x
L DOFDPBEETEA D & LT-KF,
27N EG e . I3 =
“AG%EﬁTi%EéT%OT%
oL x

-DT, ﬁﬁi%%%<bftio
7-DOTT,

NTZIED

FOMITZE 1o b Bon ) E8A

18 michi—road; street

% o—[direct object marker]

A 9 & L7= wataré to shita—intended to cross (the street)
I toki—the time (she tried to cross the street)

—_& ni dai—two (carriages)

F5 B basha—horse drawn carriage; coach

9" 2R X sugoi hayasa—very fast; extreme speed

7 o T & 7= hashitte kita—running [the & 7= is used to show
becoming, coming to be, growing]

1% 4 kanojo—she

8t kutsu—shoes

4 < L C L ZF 7= naku shite shimatta—unfortunately lost (her
shoes)

DT no desu—[sentence ender showing explanation or emphasis]
Box

Jr 77 katah6—one side (one shoe)

E Z1Z % doko ni mo—nowhere [use with negative verb]
W20 £+ A mitsukarimasen—cannot be found

14
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yﬁif:biﬁ Bz Z \T{)

TL7, oA HIE. B OFNE
L5 A

STWoHoTLEWE L, BAIZ

NP

TR TEXDL . BT DA
S LE5T,

by VAN Z HN 727 HL

FNT I DTS B D
AT EE LT,

¥ 9 )7 mé katah6—the other side (shoe)

B D otoko no ko—boy

Ff > Ty o T motte itte—to take; carry (something) away

L F£ W% L7 shimaimashita—[shows completion often with regret]
H 431 jibun ni—to himself (have children himself)

f-fit kodomo—children

T & 72 & dekitara—if (he has children)

@ Y )T yurikago—cradle

{295 ni suru—to make (shoe) into (cradle)

AsTZ n da—the expectation is that... [sentence ender when explaining]
= T itte—saying

Z ¥L T sore de—and; thereupon; because of that

£ D onna no ko—girl

/INE 72 chiisa na—small (barefoot)

#RD & L hadaka no ashi—barefoot (lit. naked feet)

15
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b

B AT XOF DT | F
k§<@ofmibto

BAIR Z AN

ﬁ@%m\gwifmy@ﬁm
< S Dy FEANTNT,
FIC 2D R s TVE LT,

% & ryé ashi—both feet

#5 7= & tsumetasa—coldness; degree of cold

D 72T no tame ni—because of (the cold)

7% < akaku—(turned) red

% 72 mata—and; also

# < aoku—(turned) blue

79> T E L7z natte imashita—turned (blue); becoming
& furui—old

T 71 epuron—apron

DHIZ no naka ni—inside; in the midst (of the apron)
72 < & A takusan—many

~ v F macchi—matches

AFLTUNT irete ite—were put; placed (inside)

FZ te ni—in hand

% ®D—721% sono hito taba—that single bundle
> TV ¥ L 7= motte imashita—carried

16
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O Whizh Zn BAT Nl Rz
ZOH—H, FEYL & OF0 A

iR

HbESO TS NEEATL,

Whz

D&
—H7Zo T LD NIV 2o
=TT,

st KI5 5B ‘ Bh
FILZEFTEARNL, LD

z H5

FHIEEHID £ LT, bnE S 7

% @ H sono hi—that day

— H ichi nichi—all day

1 dare mo—no one

4 D756 onna no ko kara—from the girl

i & nani mo—nothing

H > TL NLEH A katte kuremasen—wouldn’t buy

— 7 ichi en—one yen

72 T datte—even

< M% kureru—receive (money)

N hito—person

V7273 77 inakatta—weren’t (any buyers)

T no desu—[sentence ender showing explanation or emphasis]
% X samusa—degree of cold; coldness

Ze 5 C kuufuku de—with hunger

7= 27278 B furue nagara—while shaking

A& [E Y F L7z aruki mawarimashita—walked around

17
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S A X

S kA Taab\f_c]: IS

FEND L ORNEEZITHEVEY

NI

< 92K
DEITEDODEDLVIZFE LIH
Iy
— )L LT B> TWNET,

INDOWE D 72T kawai s6 na ko—pitiful girl

¥ X1Z masa ni—certainly; truly

15 hisan—tragedy; misery

#& e—picture; painting

v 7= X 5 kaitayé—as if drawn/painted

%5 yuki—snow

DA shojo—little girl

£\ nagai—long

4% kinpatsu—golden hair; blonde

HEV ‘V Y & L 7= mai orimashita—swoop down upon (hair)
% D% sono kami—that hair

B kubi—neck

% Y IZ mawari ni—around (the neck)

3£ L < utsukushiku—beautifully

77—V ka-ru—curl

T > TUWE T sagatte imasu—hang down (hair)

18
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b, bbAA. KDL E

DA

LEIDZ AN E 2 TWEHR
Mo

ANV

Y RN ENVEN
DITIE HF 3 %A BT AL
LZH5HREDRLE LI,

T demo—but; however

B A A mochiron—of course

E L &®D Z & utsukushi sa no koto—(her) beautifulness
7 As7> nanka—such a thing; or something like that...
% 2 CUWEH A kangaete imasen—didn’t think of

D dono—every; any

%% mado—window

7B kara—from

EDE M5 dono mado kara mo—from any window
BV akari—light; illumination

¥ & kagayaki—shined; radiated

18 Y (213 toori ni wa—and on the street

HF a v gach6—goose [kanji: E E]

BEVNT U B yaite iru—cooking; frying

BB L% 9 oishi sé—looks/smells delicious

VM LE L7 kaori ga shimashita—had a good scent

19
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R BRLEDN BAR el
(A HIIKER D, | O
Bb

XF 9 BnE LA,

BN Wz b

;/DO)%W&: % IE/V“C“_LO
TWx L7,

AN E ) E 2

D3RR LT
SNE

4 H kyé—today

KW H oomisoka—New Year’s Eve

1 wa—[feminine sentence ender]

% 9 B E L 7= s6 omoimashita—thought like that
D> futatsu no—two (houses)

% ie—house

D412 machi no kado ni—on a street corner

A AT narande—Ilined up

3o TUWVE L7z tatte imashita—standing; built

% ® 95 sono uchi—among these

7 katah6—one side

H7{Z mae ni—in front of

¥V H L TV NE 9 seri dashite imasu—push out; to jut out; protrude

20
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W DFIE T SR TANE & 2
DE LT, ke DFRNS R
NGy L= [0} iy BAZ

KOTFIZHEHFEELEN, &«
@%ikhkh%<@oféib
77

Y4 Mx

e, RiwmoHR/ATTEE

% ZIZ soko ni—there

> T suwatte—sitting

INE L 720 F L7z chiisaku narimashita—became small

/NE 72 )2 chiisa na ashi—small legs

1K karada—body

& D FIZ karada no shita ni—(pulled legs) under her body

5| & % £ L7z hiki yosemashita—pulled toward oneself

N ga—but; however

E A E A don don—rapidly; steadily

%< 72 o T& F L7- samuku natte kimashita—became cold
74U & keredo—but; however

FAZIF B ie ni kaeru—to return home

75 A, C nante—such as; (things) like [used for emphasis of the
absurdity of something]

T& £ A T LT dekimasen deshite—couldn’t (return home)

21
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TATLT,

Wl A )
~ v FIT AR TEI TR0
WH 2 A
L., 7eolo—HLE 52780
INZ L9
7-OTTNG, ZOFFIRNUIZTER
<

SN T LENET,

~ v F macchi—matches

— % ippon mo—not even one (match)

FEAL TR wrete inai—didn’t sell

L shi—[conjunction at the end of phrases that notes one of several
reasons]

7= > 7= D tatta no—only; merely; but; no more than

—H % ichien mo—even one yen

t B 2 727> 7= moraenakatta—didn’t receive

T no desu—[ender showing explanation]

725 kara—from

Z D% F kono mama—as is; without change

JF AR kaereba—if return (home)

B X A otésan—father

W B AT LEVNE T ni nagurarete shimaimasu—will be hit (by
father)

22
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VR

X7
FIUIHEKTE > THE WD TT,

HlcE 9% ThALlxd

SHOEICKRFEFHY L
e 5 z
N, Ba—ta—LAEANRKZIAALT

CBOTE, bbb L AufiTENT

£V £, j(é“ fcﬁU\U\ﬁ‘Ko’C
WD b TY,

% 1T sore ni—besides; moreover

72 - T datte—after all; because

FE DT samui no desu—it’s cold

SH0 2 atama no ue ni—above (one’s) head

RH: tenjo—ceiling

H Y F£ L7122 arimashita ga—(ceiling) existed, but...
E 2 — ¥ 2 —& byu- byu- to—whistling (sound)

& kaze—wind

& 3IA A CTL B fuki konde kuru—come blowing in
6 & wara to—with straw

7R @ ¥2D boro nuno—worn out cloth

FEV\C fusaide—closed; blocked; shut up

H YV £9°0% arimasu ga—existed, but...

K & 72 ooki na—Dbig

OO hibi—crack

Ao TU% haitte iru—entered; opened up (cracks)

23
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B Z H Dxro5T el

27 DA DO/NS W FIIHT-ID
728 %9%%Mbﬁ<ﬁofmi
Lf:o

H& ! Vy%ﬁ%éb =8

EPﬁ)E?V?%H&@ tHL“C B |2
ST U T, kESTISEE

/INE 72 F chiisa na ryéte—both small hands

7= & tsumeta sa—coldness; the degree of cold

D 72T no tame ni—because of; due to...

9 mé—already

1] ¥, nani mo—nothing

& U 72 < 72 o T ¥ L 7= kanjinaku natte imashita—lost feeling
H& ! aal—ah!

1 wa—[sentence ender used by women]

721X 5 taba no naka kara—from the bundle (of matches)
He v H L < tori dashite—brought out

BE|Z kabe ni—to (on) the wall

Z 30 £HF T kosuri tsukete—strike

‘K hi—fire

DT #UIE tsukereba—if lit (the match)

& yubi—finger

24
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b7z

i DB D,

BAR NolEALE
ZDOFIE, v~y T KR H
A
LELT, av !l i)
R b

X, ﬁkiﬂﬁizé & TL X
P

oY DR [ERPS) e <

B < t$<ﬁ% \ZF

& 535 atatamerareru—be able to warm (fingers)
— 7 ippon—one (match)

Hw Y H U L7z tori dashimashita—brought out

> 2 | shuul! [effect of striking a match]

i &9 nan to iu—how (bright)!

BE X kagayaki—Dbright; radiant

fi] & nan to—how (well it burned)

K <% B Z & yoku moeru koto—burning well

T L X 9 desho—I think [used to express some certainty while still
being polite]

IR2>< atatakaku—warming

¥ < kagayaku—shining; glittering

#%C honoo de—with a flame

_E\Z ue ni—above

F te—hand

25
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O Y BT Z

FTIESL LW T, L oFix
iéfﬁ%@ﬁ@x% 7@§_f
STV T HNE LT,

O

FOA =TT H LADY

/&9 kazasu—to hold up over one’s head

% 5 T marude—as if; just like

/INE 7 chiisa na—small

7Y 7 résoku—candle

@ & 9 T L7z noyé deshita—as if (it were a candle)
FIEX 5 LV subarashii hikari—wonderful light

K & 72 ooki na—big; large

#k D tetsu no—an iron (stove)

A N —7 suto-bu—stove

DHIIZ no mae ni—before; in front of

JE~TUN5 & 91T suwatte iru yo ni—as if sitting (in front of the
stove)

B E L7z omoimashita—thought

% DA h—7 sono suto-bu—that stove

F*5 LAB W D hikaru shinchuu—shining brass

LA B @ D DJE shinchuu no ashi—brass legs (of the stove)

26
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9@%#%@ FizizLABYw 9D
{0 >N TNE L,

9 < EIRFS)

iMAf%L<%Z5)“CL;

>

Do

KEEDY o hET,

B z

ﬁ®%i%%®ibf iz
EFAHOELFELL,

H Y ari—have

_E\Z ue ni—above

LABH @ D DY shinchuu no kazari—brass decorations
DUV TUE L7~ tsuite imashita—were attached

72 & £ L < nanto utsukushiku—how beautifully (it burned)
WA 2 D% moeru honoo—burning fire

* Y mawari—around

7272 F 3 atatamemasu—to warm

J& % DX L T ashi o nobashite—stretch out (her) legs
HizicF A9 & LE Lz atatamaré to shimashita—intending to
warm (her legs)

27
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Hi E3%FS

B X
L, /NS TR P TR

x
Z. AP—=T7HHEZTCLENEL
77

f£7b>

ﬁ%ofméﬁﬁfbto

DT D AR T %

H N>

L, ¥y F iﬁﬁ6<%z D

L 7> L shikashi—but; however

/INE 72 9% chiisa na honoo—a small flame

1H Z_ kie—extinguish

FOHI|Z te no naka ni—in (her) hands
Bk 2 R % 7= moe tsukita—to burn out B&3
721F dake—only

7% - T\ 5 nokotteiru—left over; remaining
1, 9 —7 mé ippon—one more (match)
Z 9V F L7z kosurimashita—to rub; to strike
Bl 5 < & % akaruku moe—burned brightly
% @ sono—that

28
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A

%W@ﬁ 2Bl AT Y =
7

~w®iﬁméﬁfﬁiibto%
BA z

LT, ZDOFIT i%@ﬁ
N e

)z LA
T—7)L0 2T ETEHERWT
[0} 92
— 7N a ANINT B, FD Lk

B2 kabe ni—on the wall

& 7= - 1= atatta—hit; touched (where the light fell)

L Z A tokoro—place

7 = — /v ve-ru—veil

@ & 9 1Z no yo ni—like; similar to (a veil)

%5 F T sukete—transparent

W2 F L7z miemashita—able to be seen

% L T soshite—and then

[ Z 9 IZ muké ni—other side; opposite side

/= heya—room

T — 7 L@ _E\Z te-buru no ue ni—on top of the table
& T% totemo—very

FVNT—7 V7 v R shiroi te-buru kurosu—white tablecloth
JIWF B 4L hirogerare—spread; extend; enlarge

% ®_EIZ sono ue ni—on top of
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o

7
N

LroZ
e % RN TVNEL
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J<:>
BEIPNTZ T F a DIZIZD AT &
7T LEED HNTWT, BWLE

Kb

ORAR ﬁ%iifmibto

ZLT, 9hLwZ sz, HF

¢ 3 goka—gorgeous; splendor

£ 2% shokki—tableware

AP~ B4 TUVWE LTz naraberarete imashita—was lined up
BEZSILTZ yakareta—cooked

HF a v gacho—goose [kanji: & 5]

Y A Z ringo—apple

7" I\ puramu—plum

FE 8 AL TV T tsumerarete ite—stuffed into; jammed in
BV L% 9 72 oishi s6 na—delicious looking

B, yuge—steam; vapor

EFTVvyE L7 agete imashita—raised; elevated

% L T soshite—and then

9 3L LW Z & ureshii koto—a good thing; happily
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REARAS/R

a L. HHiHAT7ETF—7
PRI E %, Fe TSRO
). EALALIEERNE.

BA z

PWESI It DAD L ZAFTR
STEX=DTT,

v x
. TDERF, vy FIIHATL

W HZ senaka ni—in the back

7 A4 7 naifu—knife

7 +—7 fo-ku—fork

Il U 72 % F sashita mama—left stabbed (the knife)
7 —7 )L te-buru—table

™6 kara—from

FROPE Y T tobi orite—jump down

£ A & A & yoroyoro to—tottering; unsteady on its feet
Hr & 723 5 aruki nagara—while walking

MOWE S 72 kawai s6 na—pitiful

L Z A tokoro—place

F T made—until

2o T & Iz yatte kita—came along

@ T no desu—[ender for explanations]

& to—and

% DIFf sono toki—at that time

1§ %2 T L E\ kiete shimai—disappeared
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FUr, B ATNBER AR D £
L7z,

kgi@%ﬁt% 5“—0%’\7\‘/?%/%&
E
FBL. HOTEETH £ L

L7z

W7 U R AV U —D I J“ofb\
E

JE < atsuku—thick; heavy; rich
%372\ tsumetai—cool (to the touch)
BE721F kabe dake—only the wall
¥ Y F L 7= nokorimashita—left; remained
t, 9 —Z mé ippon—one more (match)
2} E L7z tsukemashita—Iit
95 & suruto—and then; thereupon
& T totemo—very
3£ L\ utsukushii—beautiful
7 ) A~ A 1 — kurisumasu tsuri—Christmas tree
@ FIZ no shita ni—under (the tree)
JE > CUNVE L 72 suwatteimashita—sat
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Bk
ZDOY Y —ix, ETHREL
RN AR Lrolc Wz

T, j‘zﬁ%?ﬁk@%@ﬁ*]xF%
Ebfﬁﬁlk@%éyUﬂi@

b boli< XA FIRL
TV E LI

AL Oy HEY

CIER N2 =AY LR XD,

%M’ Y — sono tsuri—that tree

LT H K& < T totemo ookikute—very large
455 kane mochi—rich (man)

P A shonin—merchant

DZ no ie—(merchant’s) house

72 A7 garasu do—glass door

18 L T tooshite—through

R7=Z L D& % mita koto no aru—have seen
&£ U & yori mo—more than (ever seen)

t o & 7= < & A motto takusan—many more; even more
fifi © f+1F kazari zuke—decorations

{i]F % nansen mo—thousands upon thousands
7Y 7 résoku—candle

Yt hikari—light

%k midori—green
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%@LT‘%Z JTEODVE — A

AR WA D

RO CRE = L35 b X0
BT S BN TNT, ZH5

BA z

=y @%%%k% LTCWE LT,

Lxo2Cx Dx9HT

R EEE D B ~DIT L%
L, ZOEE . v o FRERTL

1% ® LT eda no ue de—on the branch

X 2 moe—burning

i mise—store

v a—7 A K sho-uindo—show window

DT no naka de—inside

R7=Z & 3% B mita koto ga aru—have seen (in the show windows)
o) % jro tsuki—colored

# e—pictures

72 < & A takusan—many

fifi >4 CUNT kazararete ite—decorated

I 5 sorera—they (the pictures)

I A L CuE L7 mioroshite imashita—looked down upon
i T+ ryote—both hands

% B B~ sochira e—toward

DX L FE L 7= nobashimashita—stretched out

% ® & X sono toki—at that time
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FWE LT,

O Y

J YA AV —D L, A

BAR z 78
YA DT BEER TV T LE
BA el Z A E
WE LT 2 LT, I DT IRAE

ANy N FELIEL

I3 < B & %ﬁtOD’Cﬁ“

AN EF0E

%@9760) O;’E ﬁ%*@%

7 ) A~ A 1 — kurisumasu tsuri-—Christmas tree
Yt hikari—light

£ A E A dondon—rapidly; steadily

£ DF7H>5 onna no ko kara—from the girl

BEIL TV o T L EWE L7z hanarete itte shimaimashita—separated
(from girl) and left

% L T soshite—and then

4 £ kondo—this time

% < kagayaku—shine; glitter

2 % hoshi boshi—stars

.72 mita—saw

T no desu—[ender showing explanations]

% ® 55 sono uchi—during that time

—-D hitotsu—one (glittering star)

£ 98D 2 nagai honoo no o—long, firey tail
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AN

| & 7em %{)luh{%%i L7z,

72 L
(WEL FEDDIERATED !
BATR el

LR OFEENE LT,

fc&@?@% IHA. B 9%?5/1/
CLEoTINE. HOTITEL

"

LT nE=BEIbSAN, 2598
S TWZh 6T,

-

B %5 & 72255 o wo hiki nagara—while (falling star) leaves a trail
NIE B F L7= nagare ochimashita—fell (the star)

W E ima—now; just now

#EM> dare ka—someone

¥ A shinun—is dying

SWWE L7z iimashita—said

BiEdH & A obaasan—grandmother

t 9 A T L E o 72 mé shinde shimatta—already passed away
74U & keredo—but; however

2 DF-IZ onna no ko ni—to the girl

8 L < L T<L 17z yasashiku shite kureta—was nice (to the girl)
Z 98 » Tz k6 itte ita—said that

/™5 T kara desu—because
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EQP D& AR
DD, {)luh{%% HE X,
£ Lw (0=

H o, HEEDL =BT
O)J:\ CEO

Wl A VARYAN
vy FEY D A BT
FUt, FHLE. LTHHBL A

[6:RW) AR

D, XD OFITITRIEXD S AN

2 hoshi—star
— D hitotsu—one (star)
NI DB D & & nagare ochiru toki—when (star) falls
38 tamashii—soul
##1£% kami sama—God
& Z A~ tokoro e—to (God'’s) place
17 < @ & iku no yo—goes [D X are sentence enders indicating a
confident conclusion]
& to—quotation marker
t, 9 — 7 mé ippon—one more (match)
BEC kabe de—on the wall
Z 9 Y % L7z kosurimashita—struck (match)
9% & suruto—upon doing so; and then
ETHB S <72V totemo akaruku nari—became very bright
Z DD HIZ sono hikari no naka ni—in that light
BiEXdH & A obaasan—grandmother
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7z

N> TWE LTz,

MR X
LThiEox Y & BT, B
. Ly <5< SRS
L% 5T, ff@Sihiz & <,
bSYVAN el

[ BIXHboA ! | & DT
L AN L7

VEy

TV, b7 LA T o

.o CUWE L7z tatte imashita—was standing
1X > &Y & hakkiri to—clearly
BEV T kagayaite—glittering; shining
& L% 9 T yasashisé de—with kindness; with tenderness
PLtE A7 shukufuku sareta—was blessed
% sugata—figure

[BiXHHBA ! ] obaachan!—grandma
& to—(quotation marker)
ALONE L 7= sakebimashita—shouted; screamed
BFEV onegai—please
7= L watashi—I; me
AT o T tsuretette—take (me)
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T TR, B
b biFoTLE D,
HOTZMDNA N —T TN,
BWLEIRTTF a vl
%Mﬁg\%@iéﬁﬁUx?xy

&
U—Hlowviz, BiEHHBoABHIH
ZCLED !

Lxo2Cx W#

Dz
D INTEBENWT, o~y T D

A %D & 72 & moe tsukitara—if burnt out (the matches)
BixdHH 2 Ab obaachan mo—grandma also

17> TLZE 9 itte shimau—will leave

& o T A N —7 attakai suto-bu—the warm stove
F T2 mitai ni—like (the warm stove)

FBUWLZ 57224 F a 7 oishi s6 na gach6—the delicious looking
goose

Z DD sore kara—and also

& DK X 72 ano ookina—that large

HZ CTLE 9 kiete shimau—(will) disappear (unfortunately)
2\ T jsoide—hurriedly

5% o 7=~ v nokotta macchi—the remaining matches
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T EHEEICZ 9D DI K LT,
o5 L7
BEdbHSAz KWl hoiz
DT

e FORIT L THEITDU

(AN [ONRA RS Hh»

IO, BRIV LD EL
7~

95 o<

ZOEFFERBEIHIANE L

W taba—bundle (of matches)

¥ zenbu—all

BE|Z kabe ni—on the wall

Z 90 21} F L7z kosuri tsukemashita—Tlit; struck (the matches)
Runi= < 72D 7= ushinaitakunakatta—didn’t want to lose
(grandmother)

& TH F TPV totemo mabayui hikari—very dazzling light
Ji B hanachi—released; let loose (light)

B M LY Y hiruma yori mo—more so than in daytime

BH % < 72 W ¥ L 7= akaruku narimashita—became bright

Z D & Z1Z & kono toki hodo—Ilike such a time as this...
2 L < utsukushiku—beautifully
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S EESL LS Bl Li3h0
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BAR z
BiXdH S AL, tc @%%%@ﬂm
AN Yrel 7=n
D H| ?@V\T = < T A/“C“b\%ib
BN )| IR O rAZ o)

776 _j\;,t < O &= N
EFNT, °NT, %ﬂi‘?%< 7

&M 5 L < subarashiku—wonderfully; magnificently

RZ27=Z &13dH Y FH A mieta koto wa arimasen—has never seen
such a thing

BiXdH & A obaasan—grandmother

4 D-f- onna no ko—girl

Z DD HIZ sono ude no naka ni—in those arms

3T daite—hugged; held

= < JRA TV & F L7z takaku tonde ikimashita—rose and flew away
— N futari—the two of them; two people

¥E < St kagayaku hikari—glittering light

= NZ yorokobi ni—with joy

‘B F T tsutsumarete—wrapped (with joy)

LM T yagate—finally; before long

H 13X° mohaya—already; not any longer

H# < 72 < samuku mo naku—no more cold
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Lo, /k@ﬁﬁ %@% (I3
s <bbe oz

i< LT, Dm’“ﬁ%wﬁﬂf

ZE[8 4 72 < kuufuku mo naku—no hunger
A 720 osore mo nai—no fears

L Z A tokoro—place

1AL D kamisama no—God’s...

F & 12 mimoto ni—presence

1T - 7= itta—went; left

DT no desu—[sentence ender showing explanation]
L 7> L shikashi—but; however

R D] tsugi no asa—next morning

F D ie no—the house’s...

12 kado ni—corner (of house)

$H hoo—cheek (of her face)

7% < L C akaku shite—was reddened

A JtiZ kuchimoto ni—around (her) mouth
%% 7 emi—smile

> TC ukabete—floated

42



Japanese Reader Collection Volume 7: The Little Match Girl

BA z

L DD T“o TWE LT,

WwWhih AN :T_“

. *ﬁ@%@z@ﬁ Z. Wz

L
TIHATNZDTLT,

LAt VAP 5] B Z
ﬂ?ﬁﬁ@ﬁﬂ@iﬂ‘ﬁ ;’Ef“" n. 4O+
Ny < 55
DR ZBRSLELE, T
=g

AT~y IR SAMALTNE

JE > T E L 72 suwatte imashita—sat; was sitting

% 9 s6—yes; that is correct

—4%ED ichinen no—one year’s (last day)

B ® BZ saigo no hi ni—on the last day

T % TH A TUNT= kogoete shinde ita—froze to death

HTH-D shinnen no—New Year’s...

# D K5 asa no taiy—morning sun

%Y nobori—rising

{& karada—body

W5 L% L7z terashimashita—(New Year’s sun) shined upon (her
body)

U furui—old

T 71 epuron—apron

7= < & A takusan—many

A>TV E L7z haitteimashita—was inserted (matches in apron)
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O ES) e
L7, — TR ZRE T EL
77
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(o= LEY EBESTZA

VeV L W

S, ] &L AXRITEWVWE LT,

BA z 55K T
L OFBEARIZFE LN D% H
Eh &b

S TV YU

3 ga—but; however

—7213 hito taba—one bunch (of matches)

R 2R & TUWE L 72 moe tsukite imashita—burned up completely
H o7 < L& 9 attakaku shiyo—intending to warm (herself)
L .o 7= A to omottan—(she) thought

7272 % da naa—[copula with sentence ender indicating emotion]

& to—[quotation marker]

A% hito bito—people

Z ¥ L 7= iimashita—said

42 D onna no ko—girl

E A 7212 donna ni—how much; how

2 LW\ D D utsukushii mono—a beautiful thing

.72 mita—saw

D 7> no ka—[sentence ender often showing sorrow of what was just
said]

J15 N shiru hito—person in the know (of what the girl was seeing)
#f— A dare hitori—no one; nobody
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B z . H= 5
Afbko:&@%ﬁ #Hw@i

Jié_

D = _%% %i%éhkwo
Ll LneEz 7)’\17071
I L I e

WE A T L7 imasen deshita—wasn’t there (even a person)
#H1 LV E atarashii toshi—a new year
= yorokobi—joy

Wi B ni michi—was full

BiEdH & A obaasan—grandmother

LU o L X IZ toissho ni—together with (grandmother)
31X 5 LW subarashii—wonderful

& Z A~ tokoro e—to a (wonderful) place

1T - 7= itta—went

@72 no da—[ender showing explanation]

L to—[quote particle]

#E 1, dare mo—no one

N5 72703 7= shiranakatta—didn’t know
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The Little Match Girl Grammatical Notes

ETCHENHDZ & T U= totemo samui bi no koto deshita—it
happened on a very cold day.

& THIE totemo samni—very cold; the D Z & no koto
represents an intangible thing or happening,.

[ > TUNT futte ite—falling (snowing)

W is the T form of V2 7 to be falling; the C form
connects two phrases.

FDFEX sono samusa—rthat degree of coldness

The —& shows a degree or condition: “-ness”; 5 X taka sa—

height; how high; HEL X muznkashi sae—difficultness; how
difficult

i kurayami—darkness; the dark

Kanji makes Japanese complicated but also incredibly
fascinating. These two kanji ff [ both have a meaning of
“darkness.” Together, all the more so. s darkness; shade;
disappear + [ get dark; gloomy; disorder

" naka—in the midst (of the darkness)

W5 R D kurayami no naka—in the midst of darkness; £ H
mori no naka—in the forest; ™ ¥ RIVDN tonnern no naka—in
the tunnel; 22D yume no naka—in the midst of a dream

ARNTUNE U T2 arwite imashita—had walked

~CUNE LTz ~te imashita shows that something or someone
started something (in this case, walking), and continued for a
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10.

11.

12.

13.

Japanese Reader Collection Volume 7: The Little Match Girl
while: “-ing”; this is the past tense.
{76 235 53 nani mo kaburaz—wasn’t wearing anything

a7 means “nothing” or “not any” and requires a negative
verb. The — 7" makes it negative.

& Z T toki ni—at the time (of leaving)

Use with the simple verb form: {1} % & & deru toki ni—
when leaving; 8% & T tabern toki ni—at the time to eat

DN LS F AT LT2 nan no yaku ni mo tachimasen

deshita—was of no usefulness
This phrase combines {A[lZ & nani ni mo (nothing at all) with
BNCSNE S E B A yakn ni tachimasen (not useful); {ATIZ %

requires a negative verb.

K E T ET2 ooki sugita—was too big

~79 & adds the “too much”: B9 & tabe sugi—to eat too
much; 79" & hayasugi—too eatly/too fast; INETE
chitsasngi—too small

A 9 & LTz watars to shita—intended to cross (the street)
Both &5 9 watari and & 3% 7o suru show intent

18 ni dai—two (carriages)

13 dai is a counter for machines or vehicles

RS HL basha—(a horse-drawn) carriage; coach

Learning kanji can greatly increase your comprehension even if
you haven’t encountered a word before. If you knew that [&
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14.

15.

16.

17.

18.

19.
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meant “horse” and H. meant “car” or “vehicle,” you could

probably guess 55 HL. means “horse drawn carriage.”

S UTUE 7= nakau shite shimatta—unfortunately lost (the
shoes)

L F U E L7 shows some completion of an action often
with some regret.

DT no desu—(sentence ender showing explanation or
emphasis)

This can also be shortened as A C9~ # desu. “It is that...” “the
fact is...” “the reason behind that is...”

Jv )5 katahi—one (of the shoes)

Literally, “one side”; i BV kata omoi—unrequited love (one-

sided love); J1'F kata te—one hand

Y 9 51X mo katahi wa—the other one

The & 9 here means more; further; other; again
[ /& rydashi—both feet

The ] 7y6 means “both”: ] F* ryste—both hands; i/}
ryinde—both arms; W [E] ryikoks—Dboth countries

—7213 hito taba—one bundle (of matches)

7213 (kanji: ) means “bundle” or “bunch” and is used with
things that can be gathered into a bunch like paper money or
letters. Use Aito instead of zchi.
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21.

22.

23.

24.

25.
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7% nani mo—nothing
FEY dare mo—no one
E'Z Y doko mo—nowhere

These end with a negative verb. #f & 72705 72 dare mo
tabenakatta—No one ate.

R R IRIND furne nagara—while shaking

~7275 5 means “while” or “during”; add after the ~masu
form of a verb (but drop the actual -masu part): B 7273 5
tabenagara—while eating; 57273 & mi nagara—while watching;
BO5R L7273 B benkys shinagara—while studying

BENBE Y F LTz maiorimashita—swoop down upon (hair)
#% means “dance” and Ff means “descend.”
72 /D> nanka—things like; something like that (emphasis)

The sentence would make sense without this word. 72 A/7D> is
used to emphasize the fact she wouldn’t be thinking of this.

E D dono—every; any

When taking the meaning of “every,” this is followed by a %:
EDONY dono hito mo—every person; EDIEY dono michi
mo—every road; E DAY dono baai ni mo—whichever
the case may be

KWFH oomisoka—New Year’s Eve

Since the New Year’s holiday is very important in Japan, there
are special words. i H misoka means the last day of the
month. Adding X o0 to it, makes it “the great last day of the
month” or “New Year’s Eve.”
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32.
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. wa—(feminine sentence ender)
Japanese has several gender specific markers. Except in a few
dialects, 4> is only used by women and it indicates emotion or
admiration. A masculine ender used for asserting one’s beliefs

is . A feminine first person pronoun is & 72 L; a masculine

pronoun is F34L.
INE TR R chitsa na ashi—small legs

A& ashi can mean either “leg” or “foot.” Here, the match girl is
pulling her legs underneath herself, but you could just as easily
say she pulled her feet underneath herself.

NS ippon mo—not even one (match)

A hon is a counter for long, cylindrical objects. The sound
changes to “pon” or “bon’” after certain sounds.

JFdUE kaereba—if return (home)

~{¥ is a ender particle meaning if ... then

FEND T samui no desu—it’s cold

The @ is for explanatory emphasis.

R EIAATL D fuki konde knrn—come blowing in
W< fuku—to blow + IATS komn—to crowd into
il & VN nan to in—how (bright)!

{iT & nanto is often used for emphasis.

8.72< atatakaks—warming
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35.

36.

37.

38.

39.
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Use 72>\ atatakai generally and BE23\ N atatakai when
talking about the hot weather. They both mean “hot” or
“warm” however.

D X 9 T LTz n0yo deshita—as if (it were a candle)

X 9 means “similar to” or “like this.” It is often
interchangable with Z+ 72V S 0D X9 2 neko no yo nilike a
cat

HI-T-F A5 & UFE LT atatamard to shimashita—in order to

warm (her legs)

&3 % is a useful expression that shows intention: “to decide
.” “to suppose that...” “to intend...”

2 <c

to..
IR Z R Z 72 moe tsukita—burned out

WRZ. 2 moern (to burn) + IR E 2 tsukirn (to exhaust; run out

of)
¥ 9 — K mio ippon—one more (match)

Use this construction to say one more of something: & 9 —
[B] 6 ikkai—one more time; & 9 — K mon ichi mai—one
more piece (of paper)

SEHETR goka na—elegant; splendor; gorgeous
A useful expression is 5% HefIH gikakenran—elegant and

luxurious. If someone prepares a great meal for you, say this as
a compliment.

il U7z F F sashita mama—Ieft stabbed (the knife)

~ % % indicates a condition that doesn’t change “as it is”: /™
VX ~DEF pajama no mama—still in pajamas; BT 72 F F
aketa mama—still open (window, door, etc)
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¥ D _EC eda no ne d—on the branch
Literally, “branch’s-above-on”

RIEBA L TUWET wi oroshiteimasn—look down; overlook

VL2 mirn (to see) + 3577 orosu (to go down,; to lower); this
can also have the idiomatic meaning of despising someone: “to
look down on someone.”

5% hoshi boshi—stars

The 4 symbol shows a repetition of a word. Sometimes the
first sound changes as in this example. The other example in
our story is N % Jito bit—people

AT B FE LTz nagare ochimashita—rell (the star)

JRALD nagarern—to stream; to flow (liquid; time) + % H %
ochirn—to fall; to drop

BILH Z A obaasan—grandmother

Be careful to not confuse 331X & & A vbaasan (grandmother;
old lady) with 331X & A obasan (aunt; ma’am).

(BIXHH A ! | obaachan—grandma
The © % A is more familiar. [The [ are quotation]
oS TZNNA N —"T attakai suto-bu—the warm stove

This is the girl speaking in her casual speech so & 7272723\
atatakai (warm) is shortened to & 2 7273\ attakai.
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ZD L EIXE kono toki hodo—like such a moment as this
|% & means degree or extent. “Her grandmother had never
seemed so beautiful and large as now (as the degree she is at

this time).”

B TRA TWE F LT takakn tonde ikimashita—rose and

flew away

IV takai—high + &5 tobu—~ly

TR 2 CHE A TNNTZ kagoete shinde ita—froze to death
A D kogoern—to freeze + FLYA shinn—to die

o7 UK D attakakn shiyi—intending to warm
(herself)

This is in abbreviated form to show a spoken dialect.
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The Little Match-Seller in Japanese
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The Little Match Girl English Summary
Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

This is the 1913 translation by H.L. Braekstad

I T was terribly cold; the snow was falling, and the

dark evening was setting in; it was the last evening of the
year—New Year's Eve.

In this cold and uncomfortable darkness, a poor little
girl, bareheaded and barefooted, was walking through the
streets. She had certainly had some sort of slippers on when
she left her home, but they were not of much use to her, as
they were very large slippers. Her mother had used them
last, so you can guess they were large ones.

As the little girl ran across the street just as two
carriages were passing at a terrible rate, she lost the
slippers. One of the slippers could not be found, and the
other a boy ran away with. He said he would use it for a
cradle when he got children of his own.

There was the little girl walking about on her naked
little feet; they were red and blue with cold. In an old
pinafore she had some bundles of matches, and in her hand
she carried one of them.

No one had bought anything of her the whole day, and
no one had given her a penny. Hungry and shivering, she
passed on, poor little girl, looking the very picture of
misery.
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The snowflakes fell on her long yellow hair, which
curled itself so beautifully about her neck; but of course she
had no thoughts for such vanities. Lights were shining in all
the windows, and there was such a delicious smell of roast
goose in the street. "Ah! it is New Year's Eve," she thought.

Over in a corner between two houses—the one
projected a little beyond the other—she crouched down,
with her little feet drawn up under her; but she felt colder
and colder, and she dared not go home, for she had not sold
any matches or got a single penny; her father would beat
her, and, besides, it was just as cold at home. They
certainly had a roof over their heads, but through this the
wind whistled, although they had stopped the largest cracks
with rags and straw.

Her little hands were quite benumbed with cold. Ah! a
match might do some good. If she only dared to take one
out of the bundle and rub it against the wall, and warm her
fingers over the flame! She took one out—ratch!—how it
spurted, how it burned! It was a warm, clear flame, just like
a little candle, when she held her hand round it. It was a
wonderful light; the little girl thought she was sitting right
before a great iron stove with bright brass feet and brass
mountings. How beautiful the fire burned! How it warmed
her! But what was that? The little girl stretched her feet out
to warm them also, and the flame went out—the stove
vanished—she had only the small stump of the burned
match in her hand.

A new match was rubbed against the wall; it burned, it
gave a beautiful light, and where the light fell on the wall it
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became transparent like a veil. She could see right into the
room, where the table was covered with a bright white
cloth, and on it a fine china dinner service; the roast goose,
stuffed with prunes and apples, was steaming beautifully.
But, what was still more delightful, the goose jumped from
the dish and waddled along the floor, with knife and fork in
its back, straight toward the poor girl. When the match
went out, there was only the thick, cold wall to be seen.

She lighted a new match. Then she was sitting under a
beautiful Christmas-tree; it was still larger and more
decorated than that she had seen through the glass door at
the rich merchant's last Christmas. Thousands of candles
burned upon the green branches, and colored pictures, like
those that you see in the shop windows, were looking down
upon her. The little girl stretched both her hands toward
them—and the match went out. The light seemed to go
farther and farther away from her. She saw now that they
were the bright stars. One of them fell down, leaving a long
train of fire after it.

"Now some one is dying," said the little one. Her old
grandmother, who was the only one who had been good to
her, but was now dead, had told her when a star falls a soul
goes to God.

She rubbed a match again on the wall. It gave such a
light, and in its luster stood the old grandmother—so clear,
so bright, so mild, so blessed!

"Grandmother," cried the little one, "oh, take me with

you! I know you will be gone when the match goes out—
gone, just like the warm stove, the beautiful roast goose,

73



www.TheJapanShop.com

and the great, beautiful Christmas tree." And she rubbed
quickly all the remaining matches in the bundle,—she
would not lose her grandmother,—and the matches burned
with such a splendor that it was brighter than in the middle
of the day. Grandmother had never before been so
beautiful, so grand. She took the little girl in her arms, and
they flew away in brightness and joy, so high—high, where
there was no cold, no hunger, no fear—they were with
God!

But, next morning, in the corner by the house sat the
little girl with red cheeks and a smile about her mouth,
dead—frozen to death on the last evening of the old year.
The sun of New Year's morning rose up on the little corpse,
with the matches in the pinafore, and one bundle nearly
burned. "She wanted to warm herself,"” said the people. No
one knew what beautiful visions she had had, and in what
splendor she had gone into the New Year's joy and
happiness with her old grandmother.
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Kanji in Focus
The following are a few of the most important kanji found in
this book. The underlined reading is probably the most used. If
there is a . that means what comes before the dot is in the kanji
and what goes after the dot follows the kanji in hiragana.

oy Edo
cold

tl’.-{ﬁs wIATLAL
KK swimming in the middle

of winter

O, 0, .4 3503

descend; fall (rain or snow)

ZEED

FEE snowfall

Py Ly b <D
darkness; disappear; shade

Bes
HE#% assassination

7 ds 2D

night; evening
Lap

2% midnight; middle of the night

DN B
hair (on head)

é’.&l;tj

AYZE hair-cutting

EEE Bl EEE EEE EEE

R Rt o R
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D F e 3.0
empty; sky; void

im T

753 karate

a2y pE S el

decorate; ornament; adorn; embellish

i
gt b7 — = decorative tape

5 DDD.<

radiance; shine; sparkle
pp L

1® < 2 glittering star

T E
SNOwW
&S

A F heavy snow

Fros b 25

road; street; course; teachings
sHL
118 short cut

T2 d s

abdomen; belly; stomach
3

ZEHE hunger
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&
BH

N A E]

A [EE (EE el B (9

Ty T 2 A HD.D

walk; counter for steps
54

&9 walk; stroll

s A dicE Lo
head; counter for large animals

BLIZA
38 & down payment; deposit

F 10 TE A
what

= 1 ¢
R geometry

RZEY: 1 D e - T el

leg; foot; be sufficient
BLE L

JE B footprints

75T LA 05
house; home; family; expert
BT L

% BE household

oo

one-sided; sheet
foted
Fr18 one-way trip
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ARUPRy I\ il

direction; person; alternative
BAS Bk

& A7 way of thinking

;<D

shoes
¢Sk

#tF socks; stockings

NE; X

wall; fence
i

B3R wallpaper

T5130E
inflammation; flame; blaze
Lk EOH

BRI D 78 flames of jealousy

8 AD 0009

burn; blaze; glow
MR ENLY &S

b B # fossil fuel
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VOCABULARY

'] quotation marks

A

»H&H ! aal-ah!

HT-7-F A9 & LFE L7 atatamaro to shimashita—intending
to warm (her legs)

B 7= 7= F § atatamemasu—to warm

& 7= o 7= atatta—hit; touched (where the light fell)

7=V atari—the area; nearby

& > 727V A b —7 attakai suto-bu—the warm stove

»H o727 < L &9 attakaku shiyd—intending to warm (herself)
& DK & 73 ano ookina—that large

H Y ari-have

& ¥ F£ 973 arimasu ga—existed, but...

EFCuvE L7z agete imashita—raised; elevated
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J& < atsuku—thick; heavy; rich

BH/.> U akari-light; illumination

B % < 72 F L 7= akaruku narimashita—became bright
B % < X % akaruku moe—burned brightly

#HT LV atarashii toshi—a new year

i D KB asa no taiyd—morning sun

HUNTCUVE L 72 aruite imashita—had walked

#2 % 7278 5 aruki nagara—while walking

#: & [E] Y £ L 7= aruki mawarimashita—walked around
17> < atatakaku—warming

1. 5415 atatamerareru—be able to warm (fingers)
75 < akaku—(turned) red

7% < L T akaku shite—was reddened

HH(Z atama ni—on (her) head (the |Z indicates location)
gH [ 1Z atama no ue ni—above (one’s) head

7 < aoku—(turned) blue

f&% DX L T ashi o nobashite—stretch out (her) legs
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E' = — E = — & byu- byu- to—whistling (sound)
7R & ¥2® boro nuno—worn out cloth

F5 HL basha—horse drawn carriage; coach

C

/NE L 720 F L7z chiisaku narimashita—became small
/N & 72 chiisa na—small

/INE 72T TF chiisa na rydte—both small hands

/N X 724 chiisa na honoo—a small flame

/NE 72 02 chiisa na ashi—small legs

D

7217 dake—only
77 T datte—after all; because

7272 % da naa—(copula with sentence ender indicating
emotion)

T & 7= & dekitara—if (he has children)
T& £H¥ A T L7 dekimasen deshite—couldn’t (return home)
TL X 9 desho—l think

T % demo—but; however
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£ Z1Z % doko ni mo—nowhere (use with negative verb)
£ D dono—every; any

ED#EN B dono mado kara mo—from any window
& /A E A don don—rapidly; steadily

& /7212 donna ni-how much; how

H % & & |Z deru toki ni—at the time of leaving

VT daite~hugged; held

7> dare ka—someone

#E 1, dare mo—no one

#ft— A dare hitori-no one; nobody

E

T 71 . epuron—apron
7 emi—smile
# e—picture; painting

£ ® | T eda no ue de—on the branch

F

7 4 —7 fo-ku—fork
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> futatsu no—two (houses)

"\ futari—the two of them; two people

U furui-old

i & IA A T< % fuki konde kuru—come blowing in
ZE\ T fusaide—closed; blocked; shut up

[ > CTUNT futte ite—falling (snowing)

% X 7273 b furue nagara—while shaking

G

73 ga—but; however

77 A7 garasu do—glass door
S gacho—goose

£ 3 goka—gorgeous; splendor

H

IT VN TUVE L 72 haite imashita—was wearing (shoes)
IZ> % U L hakkiri to—clearly
OO hibi—crack

— 7213 hito taba—one bunch (of matches)
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—-D hitotsu—one (star)

— N hitori—one person

A hito—person

A% hito bito—people

Y& hikari—light

Yt % B hikaru shinchuu—shining brass

A5 TUWE L7z haitteimashita—was inserted (matches in
apron)

Ao T % haitte iru—entered; opened up (cracks)

5 hoshi—star

5. % hoshi boshi—stars

1% hanachi-released; let loose (light)

5| & ¥ % L 7= hiki yosemashita—pulled toward oneself
Ji\IF 5 21 hirogerare—spread; extend; enlarge

B £ Y B hiruma yori mo—more so than in daytime
FE1% hisan—tragedy; misery

BEAL TV o T L EVVE L7z hanarete itte shimaimashita—
separated (from girl) and left

# = heya—room

7 > T & 72 hashitte kita—running (the & 7= is used to show
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becoming, coming to be, growing)
#D & L hadaka no ashi—naked feet; barefoot
P& hadashi—barefoot
‘K hi—fire
¢ C honoo de—with a flame

# hoo—cheek (of her face)

VW72 7)x o 72 inakatta—weren’t (any buyers)

VM E ima—nhow; just now

VW& AT L7 imasen deshita—wasn’t there (even a person)
— M % ichien mo—even one yen

—4-® ichinen no—one year’s (last day)

— H ichi nichi—all day

— A ippon—one (match)

—ZK'% ippon mo—not even one (match)

AL TUNT irete ite—were put; placed (inside)

% ie—house

FIZIF 5 ie ni kaeru—to return home
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ZF D ie no—the house’s...
2\ T isoide—hurriedly
A+ % iro tsuki—colored

17 < @ X iku no yo—goes (D X are sentence enders indicating
a confident conclusion)

1T o 7= itta—went; left

1T> CL % 9 itte shimau—will leave
=\ E L7z iimashita—said

= o T itte—saying

1 [ ichi en—one yen

e

H 4712 jibun ni—to himself (have children himself)

K

/X § kazasu—to hold up over one’s head
72559 kaburazu—didn’t wear

7> & kara—from

725 T3 kara desu—because

MIOUWNZE 9 72 kawai s6 na—pitiful
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MOUNE 9 721 kawai s6 na ko—pitiful girl
< A5 kureru—receive (money)
741 & keredo—but; however

Z 9 E o TV= ko itte ita—said that

Z 3V DiF F L7 kosuri tsukemashita—lit; struck (the
matches)

Z 9 Y % L 7= kosurimashita—struck (match)

Z 3 0 417 T kosuri tsukete—strike

Z D & Z1Z L kono toki hodo—like such a time as this-
Z O % F kono mama=—as is; without change

77—V ka-ru—curl

7 Y A~ A U — kurisumasu tsuri-—Christmas tree
A4 kotoshi—this year

AAEZWIZT OHK D Z L T L 7= kotoshi saigo no yoru no koto
deshita—It was the last night of the year

4 £ kondo—this time

4 H kyd—today

{K karada—body

{&® TIZ karada no shita ni—(pulled legs) under her body

R 2 THE A TU 7= kogoete shinde ita—froze to death
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BE72 17 kabe dake—only the wall

E# T kabe de—on the wall

M JEiZ kuchimoto ni—around (her) mouth
i kodomo—children

fiv 72 X 9 kaitayo—as if drawn/painted

J& U 72 < 72 o TUVE L7z kanjinaku natte imashita—lost
feeling

JZFAUIX kaereba—if return (home)

5 < 72 > TU T kuraku natte ite—it became completely dark
i kurayami—darkness

1% % kanojo—she

J&\ kaze—wind

fiffi & 41TV C kazararete ite—decorated
fifi £+ kazari zuke—decorations

™ kubi—neck

#t kutsu—shoe

4FF 5 kane mochi—rich (man)

42%Z kinpatsu—golden hair; blonde

#EV T kagayaite—glittering; shining
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¥ X kagayaki—bright; radiant
¥ < kagayaku—shining; glittering
¥ < Y kagayaku hikari—glittering light
H - T <N EH A katte kuremasen—wouldn’t buy
#Z 2 TUWEH A kangaete imasen—didn’t think of
f#145% kami sama—God
£k D kamisama no—God’s...
72115 C kuufuku de—with hunger
22 4 72 < kuufuku mo naku—no hunger
¥ Z_ kie—extinguish
14 %2 7T L £ kiete shimai—disappeared
HZ2 T L E 9 kiete shimau—(will) disappear (unfortunately)
7V 23 L E L7 kaori ga shimashita—had a good scent
412 kado ni—corner (of house)

FJ7 kataho—one side

M

F X2 masa ni—certainly; truly

¥ 7~ mata—and; also
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% C made-until

¥ % C marude-as if; just like

F 1Y mawari—around

F 1 U |Z mawari ni—around (the neck)

FTZ T mitai ni-like (the warm stove)

# % & 12 mimoto ni—presence

H 9 mo—already

% 9 —7AX mo ippon—one more (match)

% 9 HEA T L E o 7= mo shinde shimatta—already passed away
% 9 7 J7 md katahdo—the other side (shoe)

% B A A mochiron—of course

t, o & 7= < X A motto takusan—many more; even more
% O mono—(used to express emotional involvement)

#, 1% <° mohaya—already; not any longer

%, & 2. 727> 7= moraenakatta—didn’t receive

~ v F macchi-matches

H7(Z mae ni=in front of

[ Z 9 |2 muko ni—other side; opposite side

£f > TUVE L7~ motte imashita—carried
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> T1T> T motte itte—to take; carry (something) away
Ji§ mise—store

H mukashi—a long time ago

& michi—road; street

H.z27-Z £ 135 Y ¥4 A mieta koto wa arimasen—has never
seen such a thing

.2 F L7z miemashita—able to be seen

HE A LTV E L7z mioroshite imashita—looked down upon
FL72 mita—saw

W72 Z & D& % mita koto no aru—have seen

o720 EH A mitsukarimasen—cannot be found
RV F L 72 mai orimashita—swoop down upon (hair)
%% midori—green

#X 2 moe—burning

PR %2 > & 72 B moe tsukitara—if burnt out (the matches)
PR 2% 4% moeru honoo—burning fire

WA 2 R Z 72 moe tsukita—to burn out

PR Z R E TUVE L 72 moe tsukite imashita—burned up
completely

%% mado—window
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# DA 12 machi no kado ni—on a street corner

N

725 TCUVE L7z natte imashita—turned (blue); becoming
72 /v nanka—such a thing; or something like that---

7 A, C nante—such as; (things) like (used for emphasis of the
absurdity of something)

72 A& 3£ L < nanto utsukushiku—how beautifully (it burned)
{29 % ni suru—to make (shoe) into (cradle)

[ 2% 5410 C L £V E 9 ni nagurarete shimaimasu—will be hit
(by father)

|23 B ni michi—was full

D 7> no ka—(sentence ender often showing sorrow of what was
just said)

D 7= HIZ no tame ni—because of; due to...

M 72 no da—(ender showing explanation)

@ T no desu—(ender for explanations)

DX L F L 7= nobashimashita—stretched out

@ & 9 T L 72 noyod deshita—as if (it were a candle)
@ X 912 no yo ni-like; similar to (a veil)

@ T IZ no shita ni—under (the tree)
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@ H1C no naka de—inside

D HZ no naka ni—inside; in the midst (of the apron)
DHIIZ no mae ni—before; in front of

D no ie—(merchant’s) house

/72 n da—the expectation is that... (sentence ender when
explaining)

7 A 7 naifu—knife

53TV vE L 72 naraberarete imashita—was lined up
i AU C narande—lined up

5% > 7=~ » 7 nokotta macchi—the remaining matches
5% > TV % nokotteiru—left over; remaining

7% 0 F L 7= nokorimashita—left; remained

ViAL% B % L 72 nagare ochimashita—fell (the star)
VAL B 5 & & nagare ochiru toki-when (star) falls
£\ nagai—long

F W& DJE nagai honoo no o-long, firey tail

2 & ni dai—two (carriages)

~ @ ~no naka—in the midst (of the cold and darkness)

XV nobori-rising
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i < L C L % o 7= naku shite shimatta—unfortunately lost (her
shoes)

(0

% o—(direct object marker)
[BIEXHB A ! ] obaachan!-grandma
U L% 9 oishi so—looks/smells delicious

B LZ 9 72 E 5 oishi s6 na gachd—the delicious looking
goose

B1EXH X A obaasan—grandmother

BIEH B 2 AL obaachan mo—grandma also
£ & A okaasan—mother

4 & A otdsan—father

FREV > onegai—please

K &4 &7= ooki sugita—was too big

K & 72 ooki na—big; large

KHE H oomisoka—New Year’s Eve

2L D-{- onna no ko—girl

4D +-7>5 onna no ko kara—from the girl

42 D -1Z onna no ko ni—to the girl
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&% 5| & 7273 5 o wo hiki nagara—while (falling star) leaves a
trail

2L 7220 osore mo nai—no fears
HvE L 72 omoimashita—thought

5 ® ¥ otoko no ko—boy

P

" 2 puramu—plum

R

Y /U Z ringo—apple

2 7Y 7 rosoku—candle
it F rydte—both hands
[ & ryo ashi—both feet

1M rosoku—candle

S
U T saigo—last; final

L shi—(conjunction at the end of phrases that notes one of
several reasons)

L 7> L shikashi—but; however
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L £\ & L7 shimaimashita—(shows completion often with
regret)

9 ZVVH X sugoi hayasa—very fast; extreme speed
F 57D sukkari—completely; thoroughly

1L 5 L\ subarashii-wonderful

FIEX 5 LV subarashii hikari-wonderful light
9% & suruto—upon doing so; and then

&0 H LTV E T seri dashite imasu—push out; to jut out;
protrude

% 9 sd—yes; that is correct

% 9 U E L 7= s6 omoimashita—thought like that
% Z|Z soko ni—there

% L T soshite—and then

%t b~ sochira e—toward

% @ sono-that

% ® 9 b sono uchi—during that time

% @ & % sono toki—at that time

% MDA h—7 sono suto-bu—that stove

% ?* U — sono tsuri—that tree

% MD—7213% sono hito taba—that single bundle
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% @ _E|Z sono ue ni—on top of

Z DD HIZ sono hikari no naka ni—in that light
% D X sono samusa—that degree of coldness
% @ H sono hi—that day

% D sono toki—at that time

Z OO HIZ sono ude no naka ni—in those arms
% D%z sono kami-that hair

Z X7~ 5 sore kara—and also

% #1C sore de—and; thereupon; because of that
Z ¥LIZ sore ni—besides; moreover

Z ¥Uld sore wa—that is; as for that-

% ¥U 5 sorera—they (the pictures)

v = > | shuul—(effect of striking a match)
va—"7 A R sho-uindo—show window

A K —7 suto-bu-stove

23> TV E 7 sagatte imasu—hang down (hair)
il L 72 % % sashita mama—left stabbed (the knife)
HLONE L 7= sakebimashita—shouted; screamed

P8 N\ shonin—merchant
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% sugata—figure
£ D CJ samui no desu-it’s cold
%< 725 T & % L7z samuku natte kimashita—became cold
# < 1 72 < samuku mo naku—no more cold
% X samusa—degree of cold; coldness
b1z shojo-little girl
Ji& > T suwatte—sitting
JE > TUVE L 7= suwatte imashita—sat; was sitting

JE > TUND & 9 1T suwatte iru yo ni—as if sitting (in front of the
stove)

L4~ shokki—tableware

%5 T sukete—transparent

12 senaka ni—in the back

&M 5 L < subarashiku—wonderfully; magnificently

48 S 4172 shukufuku sareta—was blessed

HV\7 —7 /L7 1 A shiroi te-buru kurosu—white tablecloth
HLHRD S shinchuu no ashi—brass legs (of the stove)

HHR DA Y shinchuu no kazari-brass decorations

H1 5 72935 7= shiranakatta—didn’t know
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F1% N shiru hito—person in the know (of what the girl was
seeing)

FE¥2 /U shinun—is dying
B % @ H |Z saigo no hi ni—on the last day

A D shinnen no—New Year’s...

T

7= < & A takusan—many

7= 7= @ tatta no—only; merely; but; no more than

721X D H A5 taba no naka kara—from the bundle (of matches)
DUNTUVE L 72 tsuite imashita—were attached

D1} F L7z tsukemashita—lit

DUF 1 tsukereba—if lit (the match)

& to—(quotation marker)

& to—and

&\ o L k(T toissho ni—together with (grandmother)

& Z A tokoro—place

& Z A~ tokoro e—to a place

& T totemo—very

& TH F LWV totemo mabayui hikari—very dazzling light
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& T % KX < T totemo ookikute—very large
& T H V) totemo samui—very cold

ETHHEHEWH DI & T L7~ totemo samui hi no koto deshita—
it happened on a very cold day

ETHH B <72V totemo akaruku nari—became very bright
& 8 572 /U to omottan—(she) thought

7 —7 )L te-buru—table

7 —7 L™ _EIZ te-buru no ue ni—on top of the table
721 tsumetai—cool (to the touch)

772 & tsumeta sa—coldness; the degree of cold
‘8L F 11T tsutsumarete—wrapped (with joy)

B Y Hi LT tori dashite—brought out

B Y H L % L 7= tori dashimashita—brought out
RFF tenjo—ceiling

K taba—bundle (of matches)

F te—hand

TFZ te ni—in hand

F-DHZ te no naka ni—in (her) hands

FROWE Y T tobi orite—jump down
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£k D tetsu no—an iron (stove)

1# L T tooshite—through

i# Y (Z1Z toori ni wa—and on the street

AT o T tsuretette—take (me)

F5 6D B ATV T tsumerarete ite—stuffed into; jammed in
3o TUVE L 7= tatte imashita—standing; built

file 722 tashika ni—certainly; surely

K D F tsugi no asa—next morning

¥ toki—the time (she tried to cross the street)

HE 5 L &% L7z terashimashita—(New Year’s sun) shined upon
(her body)

= < A TUVE F L 7= takaku tonde ikimashita—rose and flew
away

Bl tamashii—soul

U

9 4L LW Z & ureshii koto—a good thing; happily
F1Z ue ni—above

FEALTUN2UN urete inai—didn’t sell

iz < 72D 7= ushinaitakunakatta—didn’t want to lose
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(grandmother)

% L\ utsukushii—beautiful

% LU O utsukushii mono—a beautiful thing

% L < utsukushiku—beautifully

% L &® Z & utsukushi sa no koto—(her) beautifulness

%) ~_ T ukabete—floated

\"

7 = — /L ve-ru—veil

W

1> wa—(sentence ender used by women)
7= L watashi—I; me
1 B & wara to—with straw

A H & L7 watard to shita—intended to cross (the street)

Y
X273 C yagate—finally; before long

X2 T & 7= yatte kita—came along
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Y /> Z yurikago—cradle
K <R 2D Z & yoku moeru koto—burning well
£ D % yori mo—more than (ever seen)
£ A XA L yoroyoro to—tottering; unsteady on its feet
8 L < L T< #17= yasashiku shite kureta—was nice (to the girl)
8 L % 9 T yasashiso de—with kindness; with tenderness
=\ yorokobi—joy
N yorokobi ni—with joy
1 yoru—night
& yubi—finger

I H LB F 1 AT L7z yaku ni mo tachimasen deshita—not
at all useful

& yuki—snow

% ¢, yuki mo—snow also (was falling)
BEVNTU N5 yaite iru—cooking; frying
BE7)HU72 yakareta—cooked

5i’%, yuge—steam; vapor

2% zenbu—all
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DOWNLOAD LINK

Please go to this website to download the MP3s for both
stories: (There is an exclusive free gift on kanji waiting there
too.)

http://japanesereaders.com/1054

Thank you for purchasing and reading this book! To contact the
authors, please email them at help@thejapanshop.com. See

also the wide selection of materials for learning Japanese at
www.ThelapanShop.com and the free site for learning Japanese

at www.ThelapanesePage.com.
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